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CATÉGORIE I

CARTE
TOURISTIQUE

La route touristique des églises à pans
de bois et des vitraux du XVIe

L’architecture à pans de bois se retrouve dans
les édifices religieux formant ainsi un ensemble
unique en France. Cette route touristique dévoile
de charmantes églises à pans de bois et des églises
en pierre éclairées par les superbes vitraux aux
couleurs rutilantes de l’École Troyenne du XVIe

siècle.

The Timbered Churches and 16thcentury
Stained Glass Trail
This civil architecture featuring timber-framed
walls can also be seen in the region’s churches thus
creating a common theme unique in France. The
church lined scenic route reveals the splendour of
the architecture of these churches, with the timber-
framed walls of the sanctuaries and the stone
churches lit up by the magnificent stained-glass
windows.

Die touristische Route der Fachwerkkirchen
und der Kirchenfenster des 16. Jahrhunderts
Die regionale Fachwerkarchitektur findet sich
auch in den religiösen Gebäuden wieder, die ein
in Frankreich einzigartiges Ensemble bilden. Die
landschaftlich schöne Strecke führt Sie sowohl zu
bezaubernden Fachwerkkirchen als auch zu Kirchen
aus Stein die mit wunderschönen Glasfenstern in
leuchtenden Farben geschmückt sind, im Stil der
Schule von Troyes (16.Jhdt.).

Pour une belle balade
• Portez un casque
• Respectez le code de la route
• Partagez le tracé avec les autres usagers
des voies vertes

• Respectez le travail quotidien du personnel des
Grands Lacs de Seine qui assure l’entretien et la
sécurité des ouvrages. Merci de votre courtoisie.

Some advice for an enjoyable trip
• Wear a helmet
• Respect the Highway Code
• Share the paths with other users of the “Green
Roads”

• Respect the everyday work of the employees from
the “Grands Lacs de Seine” who maintain
the bridges and keep them safe.
Please be courteous.

Pratiquer le nautisme sur le lac
L’activité nautique sur le lac est réglementée. Un
espace est dédié au motonautisme, un second aux
voiliers et aux barques de pêche ayant un moteur
électrique. Des espaces réservés à l’avifaune (zones
de quiétude) sont inaccessibles aux activités
humaines. Enfin, toute embarcation doit justifier
d’un droit de mise à l’eau.

Pratiquer la pêche
L’exercice de la pêche sur le Lac est subordonné à
la possession, en plus d’une autorisation de pêche
pour le Lac, d’une carte de pêche délivrée par une
Association de Pêche pour la Protection du Milieu
Aquatique agréée et munie du ou des timbres
piscicoles correspondant au mode de pêche
pratiqué.

Practice boating on the lake
Water sports are regulated on the lake. There is
an area for motorboats and another for sailing
craft and electric-powered fishing boats. The areas
reserved for waterfowl are out of bounds. And any
boat using the lake must have a permit.

Practice fishing
Fishing on the Lake require a specific authorisation
to fish on the lake and a fishing licence delivered
by an approved Fishing Association. In addition,
you need to specify the fishing method that you
practice.

Wassersport
Die Wassersportaktivitäten auf dem See unterliegen
einer Reglementierung. Ein Bereich ist für das
Motorbootfahren vorgesehen, ein zweiter für
Segelboote und Fischerboote mit Elektromotor.
Reservierte Bereiche für die Vogelwelt (Ruhezonen)
sind für menschliche Aktivitäten nicht zugänglich. Für
die Benutzung von Slipanlagen oder Liegeplätzen muβ
für jedes Boot eine Gebühr entrichtet werden.

Angeln

Um am Lac du Der zu angeln, benötigen Sie eine
Fangerlaubnis für den Lac du Der sowie eine
Angelkarte mit den der Fangmethode entsprechenden
Gebührenmarken, die von den örtlichen
Angelsportvereinen ausgegeben werden.

Une nature qui se respecte
La valorisation de cette nature préservée passe
par le développement d’un tourisme durable
et respectueux de cet environnement fragile.
Par votre comportement, vous contribuez à sa
préservation.

• Informez-vous sur la réglementation
• Ne pénétrez en aucun cas dans les zones de
quiétude

• Observez les oiseaux depuis les digues ou les
observatoires.

Protecting nature…
Enhancing and showcasing this protected nature
through the development of sustainable tourism
that respects this fragile environment is the
real challenge of the Lac du Der. Your actions
contribute towards keeping it as it is.

• Find out the rules and regulations
• Do not enter the birds’ private area under any
circumstances
• Look at the birds from the dykes or the
observation points and above all to not attempt to
go within 400 m of them.

Stay in your car and stop in a covered area.

… Eine Natur, die Respekt verdient
Die weitgehend intakte Natur rund um den Lac du
Der soll durch nachhaltigen Tourismus erhalten
werden, der die Umwelt respektiert. Durch Ihr
Verhalten tragen Sie zu Erhaltung dieses sensiblen
Lebensraums bei.

• Informieren Sie sich über bestehende Vorschriften
und Regeln

• Betreten Sie auf keinen Fall die ausgewiesenen
Schutzgebiete und Ruhezonen

• Beobachten Sie die Vögel ausschließlich von den
Deichen oder Observatorien aus

Notre vignoble s’étend sur 480 hectares d’appellation AOC. Le cépage dominant est le chardonnay.
Pour apprécier les paysages de notre région viticole, vous pouvez emprunter la Route Touristique du
Champagne et partir à la découverte des secrets de la fabrication du champagne afin d’apprécier ses bulles
raffinées. De la vigne au Champagne, une expérience à déguster sans modération.

Our vineyard extends over 480 hectares of AOC appellation. The main variety of grape grown is Chardonnay.
To discover the vineyard, drive across the Champagne Route and discover the secrets of how Champagne
making and taste the sparkling nectar. From wine to Champagne an experience to share.

In den Weinbergen auf den Hügeln um Vitry-le-François werden auf 480 Hektar Qualitätsweine mit
kontrollierter Ursprungsbezeichnung angebaut. Die dominierende Rebsorte ist Chardonnay.

Um die Landschaft unserer Weinregion zu genießen, können Sie der Champagne-Route folgen, die
Geheimnisse der Champagnerkellerei lüften und die prickelnden Schaumweinperlen kosten. Vom Weinberg bis
zum Champagner - ein Erlebnis, das Sie ohne Reue genießen können.

Vers les Eglises
à pans de bois
de l'Aube

Route touristique (60 km)

LE LAC,
UNE INVITATION
À LA BALADE

LE LAC,
LA MER
EN CHAMPAGNE

LE LAC,
LE SPECTACLE
DE LA NATURE

THE LAKE AND ITS PATHS
FAHRRADFAHREN AM LAC DU DER

THE LAKE CHAMPAGNE’S ANSWER
TO THE SEASIDE
DER SEE, DAS MEER DER CHAMPAGNE

THE LAKE NATURE AT ITS BEST
DER SEE, DAS NATURSCHAUSPIEL

13km13km

9km9km

9km9km /

10,5km

8km8km

8.5km8.5km
12km12km 8km8km

11 ou 17km11 ou 17km

6 ou 17km6 ou 17km

Balade à pied ou à VTT
Signposted path (on foot/moutain bike)
Spaziergänge zu Fuβ oder mit dem Fahrrad

Office de tourisme
Tourist Office
Fremdenverkehrsämter

Voie verte
Cylce track
Fahrradwanderwege

Borne de recharge
pour vélo électrique
Ebike charging station
Ladestation für E-BikeVélo route

Roadcycle track
Rennrad

Centre équestre - loueur
Sports equestrian
Reitzentrum - Verleih

• Site de Chantecoq / Ste Marie du Lac : 11 km
• Ste Marie du Lac / Les Sources du Lac : 9 km
• Les Sources du Lac / Station Nautique : 9.5km

LE LAC,
UN PATRIMOINE
ÉTONNANT

THE LAKE AND ITS AMAZING HERITAGE

DER SEE, EIN ERSTAUNLICHES ERBE

250 KM
DE SENTIERS BALISÉS À FAIRE

À PIED OU À VTT

PRÈS DE 100 KM
DE BALADES À VÉLO

EN FAMILLE OU ENTRE AMIS

RETROUVEZ NOS BALADES ET

ITINÉRAIRES SUR NOTRE SITE WEB

LE LAC OFFRE
6 PLAGES DE SABLE
OÙ LA BAIGNADE EST AUTORISÉE

ET SURVEILLÉE EN JUILLET ET AOÛT.

LES INCONTOURNABLES

TOURIST MAP

TOURISTISCHE KARTE

Cette carte n’a pas de valeur réglementaire, pour une activité nautique, demandez le règlement de police auprès du club nautique ou la Maison des
Pêcheurs ou l’ONCFS.

Zone B : accessible en barque du 1er avril au 30 juin
Zone D : accessible pour les véhicules motorisés du 1er mars au 30 septembre
Zone E : accessible en barque, voilier, canoë et planche à voile du 1er mars au 30 septembre
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LUXEMBOURG

STRASBOURG

DISTANCES
&TEMPSMOYENS
LacduDer>Paris:220km-3h

LacduDer>Strasbourg:270km-3h

LacduDer>Reims:110km-1h30

LacduDer>Dijon:190km-2h

LacduDer>Nancy:100km-1h20

LacduDer>Troyes:70km-1h

LacduDer>Belgique:300km-3h15

LacduDer>Allemagne:250km-2h40
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LE CHAMPAGNE,
LA ROUTE TOURISTIQUE
DES CÔTEAUX VITRYATS
THE VITRYAT VINEYARDS ROUTE

CHAMPAGNER, DIE TOURISTISCHE ROUTE DER CÔTEAUX VITRYATS
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www.lacduder.com

Envie de découvrir nos villes
Rencontrez un de nos guides qui vous contera
l’histoire du monastère de Montier-en-Der,
le patrimoine remarquable de la ville de François 1er,
Vitry-le-François, les trésors de la cité bragarde
de Saint-Dizier et son savoir-faire avec la Fonte.

To discover our cities
Meet one of our guides who will tell you the history
of the monastery of Montier-en-Der, the outstanding
heritage of the city of Francis the 1st, Vitry-le-François,
the «Bragarde» city treasures : Saint-Dizier, famous
for its know-how iron-cast art.

Unsere städte entdecken
Sie es die Geschichte des Klosters von Montier-
en-Der, das bemerkenswerte Erbe von Vitry-le-
François, der Stadt des Königs François I. oder
der kulturelle Reichtum von Saint-Dizier und
seiner bemerkenswerten Kunstgieβerei des 19.
und 20.Jahrhunderts, unsere Tourguides lassen
Geschichte lebendig werden.

DES VILLES
SURPRENANTES
SURPRISING CITIES
ÜBERRASCHENDE STÄDTE
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www.lacduder.com

BUREAUXD’INFORMATIONTOURISTIQUE:

OFFICEDETOURISMEDULACDUDER
StationNautique-MaisonduLac

51290GIFFAUMONTCHAMPAUBERT

Tél.:+33(0)326726280-Fax:+33(0)326726469
tourisme@lacduder.com

SAINT-DIZIER
12rueÉmileGiros

52100SAINT-DIZIER
Tél.:+33(0)325053184

tourismesaintdizier@lacduder.com

MONTIER-EN-DER
2BplaceAugusteLebon
52220MONTIER-EN-DER
Tél.:+33(0)325046917

tourismemontier@lacduder.com

VITRY-LE-FRANÇOIS
VillaVictoria-8esplanadedeStrasbourg

51300VITRY-LE-FRANÇOIS
Tél.:+33(0)326744530
tourismevitry@lacduder.com

Für eine schöne und sichere Fahrt
• Tragen Sie einen Helm
• Beachten Sie die Straßenverkehrsordnung
• Nehmen Sie Rücksicht auf die anderen Benutzer
des Wegenetzes

• Respektieren Sie die Arbeit des Personals der
Grands Lacs de Seine, das täglich die Instandhaltung
und Sicherheit der Baulichkeiten gewährleistet.
Vielen Dank für Ihre Liebenswürdigkeit.

Swimmers and sun seekers can take advantage
of the 6 fine sandy beaches. For the safety of all,
beaches are supervised by aquatic rescuers in July
and in August.

Am lac du der gibt es 6 sandstrände an denen
das baden erlaubt ist und die im juli und august
überwacht sind

GB

D
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MUST SEE
DASWICHTIGSTE

Pour vous aider à organiser aux mieux
vos vacances, l’équipe de l’Office de Tourisme

du Lac Der vous propose
un accueil personnalisé sur rendez-vous.

CONTACTEZ-NOUS !

To organize better your holidays, the Lac du Der Tourist
Office welcomes you by a personnal appointment.

PLEASE CONTACT US !

Gerne ist Ihnen das Team des Tourismusbüros am
Lac du Der behilflich, Ihren Aufenthalt am Lac du Der
in einem persönlichen Beratungsgespräch individuell

zu planen.
KONTAKT TERMINVEREINBARUNG

NOS SERVICES :

Avec mon chien : « toutou bar »
With my dog : « doggie bar »
Mit meinem Hund : « Toutou Bar »
(Schüssel mit Wasser für meinen Hund)

Avec mon vélo : parking vélo, point d’eau
et recharge pour batterie
With my bike : bike parking, water and ebike
charging station
Mit meinem Fahrrad : Parkplatz, Aufladen
für E-Bikes und Wasser

Avec mon smartphone : accès au wifi gratuit
et sécurisé, un coin pour recharger votre mobile
With my smartphone : wifi acces, mobile charging
Mit meinem Smartphone : kostenloses Wifi,
Nachladen Platz für Smartphone

Boutique
Gift shop
Geschäft

Distances tour du Lac à Vélo (36 km)
Bike tour of the Lac (36 km)
Entfernungen: Fahrradtour um den Lac du Der
• Station Nautique / Site de Chantecoq : 6 km
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Légende
Office de Tourisme
Tourist Office / Tourismusbüro

Route du Champagne
Champagne trail / Champagner-Route

Route de la fonte d’art
Road of the cast iron of art
Die Kunstgießerei Route

Itinéraires à vélo
Cycle track / Radweg

Route des églises à pans de bois et des vitraux du XVIe
Trail of The timbered churches and 16th century stained-glass
Die Straße der Fachwerkkirchenund der Buntglasfenster
aus dem 16. Jahrhundert

Départ de sentier de randonnée
Signposted path (on foot / mountain bike)
Beschilderter Weg

Aire de service pour camping-cars
Campervan service point
Wohnmobil-Servicestelle

Aire de pique-nique
Picnic area
Picknickplatz

Plage
Beach/Strand

RETROUVEZ NOS HORAIRES D’OUVERTURE
ET PLUS D’INFORMATIONS SUR NOTRE SITE WEB
www.lacduder.com


